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РЕФЕРАТ 

Объём дипломной работы: 55 страниц, 52 источников в списке исполь-

зованной литературы.  

Ключевые слова: фразеологизм, китайский язык, русский язык, сопо-

ставительный анализ 

Цель данной работы – сопоставить фразеологизмы со значением «ум-

ный» в русском и китайском языках и выявить сходства и различия в их 

структуре, семантике и употреблении. 

Объект исследования – фразеологизмы со значением ‘умный’ в русском 

и китайском языках. Корпус анализируемого фактического материала со-

ставляют 70 фразеологизмов со значением «умный» в русском языке и 70 

фразеологизмов с таким же значением китайского языка.  

Предмет исследования – семантика фразеологизмов в русском и китай-

ском языках. 

Полученные результаты: расширение знаний о фразеологии как науч-

ной дисциплине, а также в выявлении сходств и различий между русской и 

китайской фразеологической системами. 

Новизна работы состоит в проведении сопоставительного анализа фра-

зеологических единиц со значением «умный» в русском и китайском языках. 

Методы исследования включают в себя комплексный анализ литера-

турных источников по фразеологии, а также сравнительный анализ фразео-

логических единиц в контексте русского и китайского языков. 

Структура исследования. Дипломная работа состоит из введения, двух 

глав, каждая из которых содержит по два параграфа, заключения, списка ис-

пользованной литературы и приложения. 

  



ABSTRACT 

Volume of the thesis: 55 pages, 52 sources in the list of used literature. 

Key words: The concept of phraseological units, Chinese language, Russian 

language, phraseological units with the meaning “smart”, comparative analysis 

The purpose of this work is to compare phraseological units with the meaning 

of “smart” in the Russian and Chinese languages and to identify similarities and 

differences in their structure, semantics and use. 

The object of the study is phraseological units with the meaning ‘smart’ in 

Russian and Chinese. 

The subject of the study is the semantics of phraseological units in the Rus-

sian and Chinese languages. 

Results obtained: expanding knowledge about phraseology as a scientific dis-

cipline, as well as identifying similarities and differences between Russian and 

Chinese phraseological systems. 

The novelty of the work lies in the comparative analysis of phraseological 

units with the meaning “smart” in the Russian and Chinese languages. 

Research methods include a comprehensive analysis of literary sources on 

phraseology, as well as a comparative analysis of phraseological units in the con-

text of the Russian and Chinese languages. 

Research structure. The thesis consists of an introduction, two chapters, each 

containing two paragraphs, a conclusion, a list of references and an appendix. 


